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Prophetic Commentary on the Qur'an (Tafseer of the Prophet (PBUH))
Bukhari :: Book 6 :: Volume 60 :: Hadith 264
Narrated Ibn Abbas:
The Prophet delivered a sermon and said, "You (people) will be gathered before Allah (on the
Day of Resurrection) bare-footed, naked and uncircumcised." (The Prophet then recited):-'As We began the first creation We shall repeat it. (It is) a promise We have undertaken and
truly We shall do it.' and added, "The first man who will be dressed on the Day of
Resurrection, will be Abraham. Lo! Some men from my followers will be brought and taken
towards the left side, whereupon I will say, 'O Lord, (these are) my companions!' It will be
said, 'You do not know what new things they introduced (into the religion) after you.' I will
then say as the righteous pious slave, Jesus, said, 'I was a witness over them while I dwelt
among them...(to His Statement)..and You are the Witness to all things.' (5.117) Then it will
be said, '(O Muhammad) These people never stopped to apostate since you left them."
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Death of Jesus Christ Isa & Quran By Allama Abu Al-Khair Asadi
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Correct Translation of Verse 3:55 as per Sahih Bukhari Hadith & Wrong
Interpretation
Change in Meaning of Quran Verse 3:55 by Taqdeem o Takheer Trick
By Ashraf Ali Thanvi
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Wrong Translation against Sahih Bukhari Hadith & Wrong Interpretation
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Compression of Same Verse Different English Translations

Notice the same Arabic Word in two different forms as per sentence requirement but
different meaning is adopted against Hadith of Sahih Bukhari in Prophetic
Commentary on the Qur'an (Tafseer of the Prophet (PBUH)).

Translation
Arabic (A)
Muhammad Asad (MA)
Mohammed Mammaduke Pickthall (MMP)
Rashid Khalifa (RK)
Shakir (S)
Dr Shabbir Ahmed (SA)
Transliteral (T)
Yusuf Ali (YA)

3:55 (A)

ّك ِإَلي
َ ك َوَراِفُع
َ سى ِإّني ُمَتَوّفي
َ عي
ِ ل َيا
ُّ ل ا
َ ِإْذ َقا
َ ك َفْو
ق
َ ن اّتَبُعو
َ ل اّلِذي
ُع
ِ جا
َ ن َكَفُروا َو
َ ن اّلِذي
َ ك ِم
َ طّهُر
َ َوُم
حُكُم
ْ جُعُكْم َفَأ
ِ ي َمْر
ّ ن َكَفُروا ِإَلى َيْوِم اْلِقَياَمِة ُثّم ِإَل
َ اّلِذي
َ خَتِلُفو
ن
ْ َبْيَنُكْم ِفيَما ُكْنُتْم ِفيِه َت

3:55 (T)

Ith qala Allahu ya AAeesa innee mutawaffeeka warafiAAuka ilayya
wamutahhiruka mina allatheena kafaroo wajaAAilu allatheena ittabaAAooka
fawqa allatheena kafaroo ila yawmi alqiyamati thumma ilayya marjiAAukum
faahkumu baynakum feema kuntum feehi takhtalifoona
Thus, GOD said, "O Jesus, I am terminating your life, raising you to Me, and
ridding you of the disbelievers. I will exalt those who follow you above those
who dis- believe, till the Day of Resurrection. Then to Me is the ultimate destiny
of all of you, then I will judge among you regarding your disputes.
Behold! God said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and clear
thee (of the falsehoods) of those who blaspheme; I will make those who follow
thee superior to those who reject faith, to the Day of Resurrection: Then shall ye
all return unto me, and I will judge between you of the matters wherein ye

3:55 (RK)

3:55 (YA)
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dispute.
3:55 (MMP) (And remember) when Allah said: O Jesus! Lo! I am gathering thee and causing
thee to ascend unto Me, and am cleansing thee of those who disbelieve and am
setting those who follow thee above those who disbelieve until the Day of
Resurrection. Then unto Me ye will (all) return, and I shall judge between you
as to that wherein ye used to differ.
3:55 (SA) “O Jesus! I will cause you to die of natural causes and I will exalt you in
honor in My Court and I will clear you of the slander of the disbelievers. I will
cause those who truly follow you to dominate the rejecters until the Day of
Resurrection. Eventually, all of you will return to Me, then I will judge among
you about what you used to differ.”
3:55 (MA) Lo! God said: "O Jesus! Verily, I shall cause thee to die, and shall exalt thee
unto Me, and cleanse thee of [the presence of] those who are bent on denying
the truth; and I shall place those who follow thee [far] above those who are bent
on denying the truth, unto the Day of Resurrection. In the end, unto Me you all
must return, and I shall judge between you with regard to all on which you were
wont to differ. [C45]
3:55 (S)
And when Allah said: O Isa, I am going to terminate the period of your stay (on
earth) and cause you to ascend unto Me and purify you of those who disbelieve
and make those who follow you above those who disbelieve to the day of
resurrection; then to Me shall be your return, so l will decide between you
concerning that in which you differed.
Translation
Arabic (A)
Muhammad Asad (MA)
Mohammed Mammaduke Pickthall (MMP)
Rashid Khalifa (RK)
Shakir (S)
Dr Shabbir Ahmed (SA)
Transliteral (T)
Yusuf Ali (YA)

5:117 (A)

ل َرّبي
َّ عُبُدوا ا
ْ نا
ِ ت َلُهْم ِإل َما َأَمْرَتِني ِبِه َأ
ُ َما ُقْل
ت ِفيِهْم َفَلّما َتَوّفْيَتِني
ُ شِهيًدا َما ُدْم
َ عَلْيِهْم
َ ت
ُ َوَرّبُكْم َوُكْن
شِهيٌد
َ يٍء
ْ ش
َ ل
ّ عَلى ُك
َ ت
َ عَلْيِهْم َوَأْن
َ ب
َ ت الّرِقي
َ ت َأْن
َ ُكْن

5:117 (T)

Ma qultu lahum illa ma amartanee bihi ani oAAbudoo Allaha rabbee
warabbakum wakuntu AAalayhim shaheedan ma dumtu feehim falamma
tawaffaytanee kunta anta alrraqeeba AAalayhim waanta AAala kulli shay-in
shaheedun
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5:117 (RK)

"I told them only what You com- manded me to say, that: `You shall worship
GOD, my Lord and your Lord.' I was a witness among them for as long as I
lived with them. When You terminated my life on earth, You became the
Watcher over them. You witness all things.
5:117 (YA) "Never said I to them aught except what Thou didst command me to say, to
wit, 'worship God, my Lord and your Lord'; and I was a witness over them
whilst I dwelt amongst them; when Thou didst take me up Thou wast the
Watcher over them, and Thou art a witness to all things.
5:117 (MMP) I spake unto them only that which Thou commandedst me, (saying): Worship
Allah, my Lord and your Lord. I was a witness of them while I dwelt among
them, and when Thou tookest me Thou wast the Watcher over them. Thou art
Witness over all things.
5:117 (SA) "Never did I say to them except what You Commanded me to say, 'Worship
and obey Allah my Lord and your Lord.' I was a witness to them as long as I
lived among them. After You caused me to die, You were the Watcher over
them and You are Witness over all things and events."
5:117 (MA) Nothing did I tell them beyond what Thou didst bid me [to say]: `Worship
God, [who is] my Sustainer as well as your Sustainer.' And I bore witness to
what they did as long as I dwelt in their midst; but since Thou hast caused me
to die, Thou alone hast been their keeper: [C140] for Thou art witness unto
everything.
5:117 (S)
I did not say to them aught save what Thou didst enjoin me with: That serve
Allah, my Lord and your Lord, and I was a witness of them so long as I was
among them, but when Thou didst cause me to die, Thou wert the watcher over
them, and Thou art witness of all things.
Ali Imran (3)
-Verse 55ن َكَفُروْا ِإَلى َيْوِم
َ ق اّلِذي
َ ك َفْو
َ ن اّتَبُعو
َ ل اّلِذي
ُع
ِ جا
َ ن َكَفُروْا َو
َ ن اّلِذي
َ ك ِم
َ طّهُر
َ ي َوُم
ّ ك ِإَل
َ ك َوَراِفُع
َ سى ِإّني ُمَتَوّفي
َ عي
ِ ل َيا
ّ لا
َ ِإْذ َقا
َ خَتِلُفو
ن
ْ حُكُم َبْيَنُكْم ِفيَما ُكنُتْم ِفيِه َت
ْ جُعُكْم َفَأ
ِ ي َمْر
ّ اْلِقَياَمِة ُثّم ِإَل
Ith qala Allahu ya AAeesa innee mutawaffeeka warafiAAuka ilayya wamutahhiruka mina
allatheena kafaroo wajaAAilu allatheena ittabaAAooka fawqa allatheena kafaroo ila yawmi
alqiyamati thumma ilayya marjiAAukum faahkumu baynakum feema kuntum feehi
takhtalifoona
Dr. M. Taqiud-Din & Dr. M. Khan:
And (remember) when Allah said: "O Iesa (Jesus)! I will take you and raise you to Myself
and clear you (of the forged statement that Iesa (Jesus) is Allahs son) of those who disbelieve,
and I will make those who follow you (Monotheists, who worship none but Allah) superior to
those who disbelieve (in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of His Messengers, e.g.
Muhammad r, Iesa (Jesus), Moosa (Moses), etc., or in His Holy Books, e.g. the Taurat
(Torah), the Injeel (Gospel), the Quran) till the Day of Resurrection. Then you will return to
Me and I will judge between you in the matters in which you used to dispute."
Yusuf Ali:
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Behold! Allah said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and clear thee (of the
falsehoods) of those who blaspheme; I will make those who follow thee superior to those
who reject faith, to the Day of Resurrection: Then shall ye all return unto me, and I will judge
between you of the matters wherein ye dispute.
Al Maidah (5)
-Verse 117َ ت الّرِقي
ب
َ ت َأن
َ ت ِفيِهْم َفَلّما َتَوّفْيَتِني ُكن
ُ شِهيًدا ّما ُدْم
َ عَلْيِهْم
َ ت
ُ ل َرّبي َوَرّبُكْم َوُكن
ّ عُبُدوْا ا
ْ نا
ِ ل َما َأَمْرَتِني ِبِه َأ
ّ ت َلُهْم ِإ
ُ َما قُْل
شِهيٌد
َ يٍء
ْ ش
َ ل
ّ عَلى ُك
َ ت
َ عَلْيِهْم َوَأن
َ
Ma qultu lahum illa ma amartanee bihi ani oAAbudoo Allaha rabbee warabbakum wakuntu
AAalayhim shaheedan ma dumtu feehim falamma tawaffaytanee kunta anta alrraqeeba
AAalayhim waanta AAala kulli shayin shaheedun
Dr. M. Taqiud-Din & Dr. M. Khan:
"Never did I say to them aught except what You (Allah) did command me to say: Worship
Allah, my Lord and your Lord. And I was a witness over them while I dwelt amongst them,
but when You took me up, You were the Watcher over them, and You are a Witness to all
things. (This is a great admonition and warning to the Christians of the whole world).
Yusuf Ali:
"Never said I to them aught except what Thou didst command me to say, to wit, 'worship
Allah, my Lord and your Lord'; and I was a witness over them whilst I dwelt amongst them;
when Thou didst take me up Thou wast the Watcher over them, and Thou art a witness to all
things.

َ مط َهُّر
َ ُك وََرافِع
َ مت َوَّفي
َ إ ِذ ْ َقا
ن
ِ ه َيا
ِ ك
َ عي
ُ َي و
ُ سى إ ِّني
ُ ّ ل الل
َ م
ّ َ ك إ ِل
َ
َ ن ات ّب َُعو
ُ ع
ذي
ذي
ِ جا
ِ ّ ك فَوْقَ ال
ِ ّ ل ال
ِ ّ ال
َ َن ك ََفُروا و
َ ذي
َ
َ
ِ ن ك ََفُروا إ ِلى ي َوْم
َ
)ن
ْ َ م ِفيهِ ت
َ خت َل ُِفو
ْ م فَأ
ْ ُ ما ك ُن ْت
َ م ِفي
ْ ُ م ب َي ْن َك
ُ ُ حك
ْ ُ جعُك
ِ مْر
َ ي
ّ ُ مةِۖ ث
َ ال ِْقَيا
ّ َ م إ ِل
(3:55

اس وقت خدا نے فرمایا کہ عیس ٰی! میں تمہاری دنیا میں رہنے کککی مککدت پککوری کرککے تککم کککو
اپنی طرف اٹھا لوں گا اور تمہیں ککافروں )ککی صکحبت( سکے پکاک ککر دوں گکا اور جکو لکوگ
تمہاری پیروی کریں گے ان کو کافروں پر قیامت تک فائق )وغککالب( رک ھوں گککا پ ھر تککم سککب
میرے پاس لوٹ کر آؤ گے تو جن باتوں میں تم اختلف کرتے تھے اس دن تم میں ان کا فیصککلہ
(3:55) کردوں گا
Behold! Allah said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and clear thee (of the
falsehoods) of those who blaspheme; I will make those who follow thee superior to those
who reject faith, to the Day of Resurrection: Then shall ye all return unto me, and I will judge
between you of the matters wherein ye dispute. (3:55)
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َ
َ
ت
ن اعْب ُ ُ
م ۚ وَك ُن ْ ُ
ه َرّبي وََرب ّك ُ ْ
دوا الل ّ َ
ما أ َ
م إ ِّل َ
ت ل َهُ ْ
ما قُل ْ ُ
َ
مْرت َِني ب ِهِ أ ِ
َ
م َ
ب
ت الّرِقي َ
شِهي ً
ت أن ْ َ
ما ت َوَفّي ْت َِني ك ُن ْ َ
مۖ فَل َ ّ
ت ِفيهِ ْ
م ُ
ما د ُ ْ
دا َ
عَل َي ْهِ ْ
َ
ت عََلى ك ُ ّ
يٍء َ
ل َ
هيد ٌ )(5:117
م ۚ وَأن ْ َ
عَل َي ْهِ ْ
ش ْ
ش ِ
میں نے ان سے کچھ نہیں کہا بجز اس کے جس کا تو نے مجھے حکم دیا ہے وہ یہ کہ تم خدا کی
عبادت کرو جو میرا اور تمہارا سب کا پروردگار ہے اور جب تک میں ان میں رہا ان )کے
حالت( کی خبر رکھتا رہا جب تو نے مجھے دنیا سے اٹھا لیا تو تو ان کا نگران تھا اور تو ہر چیز
سے خبردار ہے )(5:117
"Never said I to them aught except what Thou didst command me to say, to wit, 'worship
;Allah, my Lord and your Lord'; and I was a witness over them whilst I dwelt amongst them
when Thou didst take me up Thou wast the Watcher over them, and Thou art a witness to all
)things. (5:117
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